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INTRODUCCIÓN 

 

El presente manual explica el manejo correcto de esta máquina. Lea atentamente estas 
instrucciones antes de manejar o realizar el mantenimiento de la máquina. De lo contrario, 
podrían producirse lesiones o daños materiales en el equipo. Consulte a su proveedor 
GreenMech si no entiende las instrucciones del manual. 

 

 

Mantenga el manual en la caja suministrada y trátelo como parte de la máquina. Localice  y 
anote el número de serie e indíquelo en cualquier comunicación. Es importante a la hora de 
encargar recambios. No olvide incluir todos los números y letras. 

 
 

Número VIN………………………………… 

 
 

N.º serie............................................ 

 
 

¡Apunte el número! 

 
 
 

Este manual abarca los siguientes modelos. 
Las instrucciones hacen referencia a todos los modelos y modelos con motor integral, 
excepto que se especifique que se trata de un modelo en concreto (por ejemplo, Road- 
Tow, ArbTrak, etc.). 
Los párrafos numerados con sufijos de letra son alternativas para distintos modelos. 
Biotrituradora remolcada Arborist 200 (Road-Tow) - Barra de parada, motor diésel 
Biotrituradora a oruga autopropulsada ArbTrak 200 - Barra de parada, motor diésel 

 
La información contenida en este manual es veraz en el momento de su publicación. No 
obstante, debido a posibles desarrollos, es inevitable que las especificaciones de la 
máquina sufran cambios. Si detecta que alguna información no se corresponde con la 
máquina que tiene en propiedad, póngase en contacto con su distribuidor GreenMech 
para que le proporcione información actualizada. 
Este manual podría incluir características convencionales y opcionales y no ha de 
utilizarse como especificación de la máquina. 

 

USO 
 

¡CUIDADO! Esta máquina ha sido diseñada exclusivamente para picar madera 
y no debe utilizarse con ninguna otra finalidad. La máquina deben utilizarla 
únicamente operarios adiestrados que se hayan familiarizado previamente  con 

 
 

 

 

el contenido del manual de instrucciones. Es potencialmente peligroso acoplar o utilizar 
piezas distintas a las GreenMech originales. La empresa no se hace responsable de las 
consecuencias por uso inadecuado de la máquina y la garantía quedará invalidada. 

©GreenMech Ltd.  

¡CUIDADO! Este símbolo señala mensajes de seguridad importantes 
contenidos en este manual. Si ve este símbolo, manténgase alerta por la 
posibilidad de lesiones a usted u otras personas, y lea atentamente el 
mensaje que lo acompañe. 

Nº de serie 

Imagen 1.1: Placa con el n.º serie. 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS QuadChip 160 
Capacidad máx. 230mm X 158mm (9inch x 6inch) 
Volante de la biotrituradora 500mm x 25mm 
Velocidad 2150 rpm 
Cuchillas de astillado 4 Disc Blades 
Rodillos de avance 2 x Hydraulic 

Control de potencia Controlador de rodillo de avance electrónico sin 
tensión 

Grupo motor Kubota 4 cyl. 
Largo (Transporte) 3225mm 
Largo (operativo) 3290mm 
Ancho (Transporte and min. operativo) 1502mm 
Alto (Transporte) 1656mm 
Alto (operativo) 2545mm 
Peso 745Kg 

Fig 2.1  CaracterQuadChip Main 
Features 

Volante de 
ent 

Tubo de descarga 

Control del motor 

Tapa del 
motor 

Cubierta del tanque 

Tapa del volante 
de la biotrituradora 

Freno de mano 

Plataforma 
giratoria 

Tapa de 
batería 

Barra de 
tracción 

Botón de 
reinicio 

Barra de control 

Canal de 
alimentación 

Fig.2.1. Características QuadChip 
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Ruido 
Los niveles de ruido varían en función del material que se procese. Además, la duración 
de la operación también es variable. Se han realizado ensayos de emisiones acústicas y 
en la placa CE de cada modelo se indica el nivel de potencia sonora garantizada (Lwa) 
como sigue: Lwa 116dBa 

 

Minimice el ruido cambiando a ralentí o deteniendo el motor cuando no esté picando. 

 
 

Puntos de elevación 
Hay un único punto de elevación central en la base del tubo de descarga. 

 
 
 

Barra de tiro y pasador 
Pasador tipo mordaza con frenado por inercia, cable de seguridad y cable de conexión 
eléctrica. 

 

¡CUIDADO! Los operarios deben llevar protectores auditivos adecuados. Las 
personas ajenas deben mantenerse alejadas de la máquina. 

¡CUIDADO! Eleve la máquina con máximo cuidado. La máquina podría inclinarse si el 
punto único de elevación no estuviera directamente situado sobre el centro de gravedad. 

¡CUIDADO! Asegúrese de que el vehículo remolcador es adecuado para el peso del 
remolque y la carga de la barra de tiro (morro). Si fuera necesario, consulte la legislación 
nacional sobre vehículos. 
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3.1 COMPRUEBE QUE 
3.1.1 Todos los operarios han recibido 
formación completa sobre el manejo de la 
máquina. 
(Se ofrecen cursos de formación 
certificados para operarios). 
3.1.2 Se ha leído y entendido el Manual del 
operario. 
3.1.3 Se han leído y entendido las notas 
orientativas del HSE adjuntas. 
3.1.4 Se utiliza el EPI (equipo de protección 
individual) adecuado, como ropa que no se 
enganche y protección ocular y auditiva. 
3.1.5 La máquina se coloca en el nivel del 
suelo y la máquina debe estar nivelada con 
la tolva de alimentación a no más de 600 m 
sobre el nivel del suelo (Figura 3.4.3). 
3.1.6 Cuando se extrae la unidad de 
vehículo que se aplica el freno de mano y si 
es necesario las ruedas están 
bloqueadas.3.1.7 Todos los protectores 
están colocados y en buen estado. 
3.1.8 Las cuchillas están bien fijadas y en 
buen estado. 
3.1.9 Todas las cuchillas se afilan o 
cambian de forma «conjunta». 
3.1.10 Se revisan todas las sujeciones 
periódicamente para comprobar que están 
bien apretadas. 
3.1.11 Sólo se alimentan en la máquina 
materiales de «MADERA» sin clavos, etc. 
3.1.12 El kit de primeros auxilios correcto 
(incluyendo vendas grandes) está 
disponible in situ. 
3.1.13 Hay un extintor disponible in situ. 

 

 

3.2 NUNCA 
3.2.1 Utilice la máquina hasta que el 
volante de la a biotrituradora esté 
parado y el motor o TDF se haya 
detenido. 
3.2.2 Maneje la máquina sin el equipo de 
protección (protector ocular, orejeras y 

guantes) o indumentaria de alta visibilidad 
para trabajar en la carretera. 
3.2.3 Maneje la máquina con ropa suelta, 
incluyendo con los puños de los guantes 
sueltos. 
3.2.4 Trabaje bajo elementos suspendidos 
sin el soporte de seguridad adecuado. 
3.2.5 Maneje la máquina con personal no 
adiestrado ni otras personas presentes que 
no participen en la operación de picado de 
madera. 
3.2.6 Deje la máquina desatendida 
mientras el motor está en marcha a plena 
velocidad operativa. (Ver apartado 4). 
3.2.7 Ponga ninguna parte del cuerpo en el 
canal de alimentación mientras la máquina 
está en marcha. 
3.2.8 Maneje la máquina si está bajo la 
influencia de alcohol o drogas. 
3.2.9 Maneje la máquina dentro de un 
edificio o espacio cerrado. 
3.2.10 Suba por el canal de alimentación. 
3.2.11 Obstaculice ni obstruya el mando de 
parada («stop»). 

 

3.3 SIEMPRE 
3.3.1 Compruebe la máquina antes de 
empezar a utilizarla (ver apartados 4. 
Preparación y 5.1 Manejo: 
Comprobaciones previas). 
3.3.2 Tenga en cuenta los potenciales 
peligros de la zona de trabajo, por ejemplo, 
suelo desnivelado, raíces de árboles, 
riesgo de tropiezos/resbalones, 
obstrucciones y tipo de material que se 
alimenta a la máquina. 
3.3.3 Alimente la máquina por el lateral. 
3.3.4 Manténgase alejado de la zona de 
descarga. 
3.3.5 Sitúe un segundo operario adiestrado 
cerca de la máquina. 
3.3.6 Mantenga una disciplina estricta en 
todo momento. 
3.3.7 Realice el mantenimiento de la 
máquina a los intervalos especificados. 
(Ver apartado 6: Mantenimiento rutinario). 
3.3.8 Tenga en cuenta la dirección de 
descarga del tubo y, si fuera 
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necesario, observe la dirección del viento 
para evitar que los residuos salgan volando 
hasta la autopista o donde pudieran afectar 
a miembros del público. 
3.3.9 Retire la llave de la máquina antes de 
hacer el mantenimiento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.4 Conmutadores y mandos de 
seguridad 
3.4.1 Parada de emergencia mediante la 
barra de control (imagen 3.4.1) 
En caso de emergencia, empuje la barra de 
control hasta el fondo para DETENER los 
rodillos de avance. 
3.4.1.1 Una vez solventada la emergencia, 
pulse el botón reiniciar para arrancar de 
nuevo los rodillos de avance. La barra de 
control vuelve automáticamente a la 
posición Alimentación. 
3.4.1.2 Si pulsa involuntariamente la barra 
de control para detener la máquina sin que 
haya una emergencia, vuelva a presionar el 
botón reiniciar para arrancar de nuevo la 
máquina. (Según se indica en el punto 
3.4.1.1). 
3.4.1.3 Para dar marcha atrás a los rodillos 
de avance para la Expulsión, mantenga la 
barra de control hacia fuera. Pulse el botón 
reiniciar para volver a Alimentación. 
3.4.2 Botón de parada del motor 
3.4.2.1 Para detener el motor, pulse el 
botón de parada rojo en la caja de control o 
gire la llave en sentido antihorario a la 
posición «0». (imagen 3.4.2). 
3.4.2.2 Para reiniciarlo, vuelva a girar la 
llave en sentido horario al 1. 
3.4.2.3 Para deshabilitar la máquina, retire 
la llave. 

 ¡CUIDADO! No reinicie el motor hasta 
que se haya eliminado el peligro. 

 
3.5 Interruptores de seguridad 

Infeed chute 
height 600mm 
Max. 

Fig 3.4.3 Altura del canal de alimentación 

Reset 
Button 

Fig 3.4.1 Barra de control y botón de 
reinicio  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Control bar 

 
Posición de la barra de control 
(Vista hacia la izquierda del canal) 
PARADA ALIMENTACIÓN  EXPULSIÓN 

 
EXPULSIÓN ALIMENTACIÓN PARADA 

(Visto hacia el lado derecho de la 
tolva) 

Fig 3.4.2 Detener/Arrancar el motor 

Botón de parada 

Llave On - Off  

 

 

Altura del canal 
de alimentación 

600mm MAX. 

Barra de 
control 

Botón 
de 
reinicio 
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La máquina cuenta con interruptores 
para detener la máquina y evitar su 
reinicio cuando se producen ciertos 
eventos. 
3.5.1 El circuito de refrigerante incorpora un 
interruptor de seguridad térmico que evita 
que el motor se sobrecaliente. 
3.5.2 Un presostato en la bomba de aceite 
del motor evita la baja presión del aceite. 
3.5.4 El tubo de descarga doblada 
para transporte está protegida con un 
microconmutador para desconectar el 
solenoide de combustible. 

 
3.6 Sistema «sin tensión» 
3.6.1 El sensor de velocidad deshabilita el 
modo de ALIMENTACIÓN o EXPULSIÓN 
de los rodillos de avance si la velocidad del 
motor está por debajo del valor 
preconfigurado de fábrica. 
3.6.2 El sensor de sobrecarga invierte el 
avance a EXPULSIÓN. 
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3.7 SÍMBOLOS EN LA MÁQUINA 
Hacen referencia a la seguridad del operario, uso correcto y mantenimiento de la 
máquina. Asegúrese de que todo el personal conoce y está familiarizado con los símbolos 
antes de utilizar la máquina. 

 

Símbolos importantes de seguridad 
Realice la acción correcta correspondiente, tal y como se muestra en la pantalla bajo el 

cuadro de peligro (Ver table) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aviso de inspecciones de manejo 
importantes 
Antes de utilizar la máquina, realice las inspecciones diarias indicadas y en el orden 
marcado (ver tabla). 

  

Inspecciones diarias 

 
 
 

Inspecciones cada 8 
horas/diarias 

 
 
 

Retirar la llave 
Detenga el motor. 

1. Compruebe el 
nivel de 
refrigerante. 

2. Compruebe el 
nivel de aceite del 
motor. 

1. Compruebe el 
nivel de 
refrigerante. 

4. Compruebe que 
la máquina está 
nivelada. 

5. Compruebe que 
se han aplicado 
los frenos. 

4. Compruebe que 
la máquina está 
nivelada. 

7. Compruebe que 
todas las 
protecciones 
están colocadas. 

8. Compruebe que 
el canal de 
alimentación no 
tiene residuos. 

7. Compruebe que 
todas las 
protecciones 
están colocadas. 

10. Vuelva a 
colocar la barra 
de control en la 
posición de 
trabajo. 

 
11. Arranque el 
motor. 

10. Vuelva a 
colocar la barra 
de control en la 
posición de 
trabajo. 

 

Instrucciones generales de seguridad 

 

¡Cuidado! 

 

Retire la llave 
NO 
arranque el 
motor 

 

¡Cuidado! 

 
Peligro por 
objetos que 
vuelan 

Peligro por 
altos 
niveles de 
ruido 

 
¡Cuidad 
o! 

Peligro 
por 
objetos 
que 
vuelan 

Lea el 
manual de 
instruccion 
es 

 
Lleve casco 
y 
visera 

 
Use 
protección 
auditiva 

Lea el 
manual 
de 
instrucci 
ones 

 
Lleve 
casco y 
visera 

     

 
Máquina 
no nivelada 
-incorrecto 

 
Peligro por 
objetos que 
vuelan 

 
Peligro por 
objetos 
volantes 

Máquina 
no 
nivelada 
- 
incorrect 
o 

Peligro 
por 
objetos 
que 
vuelan 

 

Máquina 
nivelada 
-correcto 

Mantenga a 
las 
personas 
ajenas 
alejadas 

Coloque y 
bloque el 
tubo de 
descarga 

 

Máquina 
nivelada 
-correcto 

Manteng 
a a las 
personas 
ajenas 
alejadas 
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Nivel acústico 

 
 
 
 
 
 
 

Utilice la protección 
auditiva. 

Utilice la protección 
auditiva. 

 

 

Información importante de seguridad 

 

 

 

 

¡Cuidado! Peligro por 
objetos que vuelan 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Acción: Manténgase alejado 
de el tubo de descarga a 
gran velocidad. 

¡Cuidado! Peligro por objetos que 
vuelan 
 

 

 

 

 

 

 

 

Acción: Manténgase a un lado del 
canal de alimentación, NO en el 
centro. 

Utilice la 
protección  facial. 

¡Cuidado! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
NO maneje la máquina con el 
canal a menos de 600 mm del 
suelo (barra de parada inferior). 

Bloqueo de 
transporte 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bloquee este 
componente antes 

Punto de 
elevación 

¡Cuidado! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

No suba por el 
canal de 
alimentación 

¡Cuidado! Riesgo de atrapamiento 
en el canal de alimentación 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mantenga las manos alejadas. No 
se suba. 
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Información de mantenimiento 
 

Repostar diésel 
Repostar sistema 
hidráulico 

Punto de engrasado 

 
 
 
 
 

40 horas / semanal 

Alta temperatura 
Grasa 40 horas 

Limpieza del volante del burilador 

¡Cuidado! ¡Leer el manual! Retirar la llave  
¡Cuidado! 
Bordes afilados 

1) Use guantes de 
protección. 

2) Suelte los 
pernos de las 
tapas. 

3) Abra las tapas 
de la 
biotrituradora . 

4) Cierre/Bloquee 
el volante. 

5) Limpie el hueco 
del perno y la 
tuerca de la 
cuchilla. 

6) Retire la 
tuerca de la 
cuchilla. 

7) Limpie el hueco 
del volante y la 
pestaña de la 

8) Vuelva a colocar 
y apriete a 200 Nm. 

 

Limpiar el radiador 

8 horas 40 horas  

Comprobar 
el filtro del 
radiador 

Soplar el 
núcleo del 
radiador 
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Información de manejo 
 

Mando del tubo de 
descarga 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verde está ARRIBA: Azul está 
ABAJO 

Barra de control. Vista izquierda 

 
 

 
Empujar = Detener; Centro = Alimentación; 
Tirar = Expulsión 
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4.1 Repostaje inicial y estacionamiento 
 

4.1.1 Llene el depósito de combustible con 
diésel. 
4.1.2 Si fuera necesario, rellene el depósito 
hidráulico con el aceite correcto. Ver 
apartado 6. 
4.1.3 Coloque la máquina en terreno firme 
y nivelado. 
4.1.4 Accione el freno de mano del 
vehículo. 
4.1.5 Si se ha desacoplado la máquina del 
vehículo, ponga la brida del rodillo tensor 
de modo que el gato de tornillo pueda 
elevar la barra de tiro y alejarla del pasador 
del vehículo. Accione el freno de mano del 
remolque (imagen 4.1) y cuñe las ruedas. 
4.1.6 Fije la altura del rodillo tensor de la 
barra de tiro para que esté a la altura del 
canal de alimentación a 600 mm o menos. 

 

4.2 Placa giratoria 
Para que sea más fácil trabajar en los 
laterales de las carreteras muy transitadas, 
el bastidor se puede bloquear en ocho 
posiciones de trabajo distintas en tramos 
de 45 grados respecto a la barra de tiro. 
4.2.1 Suelte el cierre para transporte 
(imagen 4.2.1). 
4.2.2 Suba el puño de cierre (imagen 4.2.2) 
y lleve el bastidor de la máquina a la 
posición deseada. 

4.2.3 Asegúrese de que el bastidor se 
queda fijado en la nueva posición. 

 ¡CUIDADO! Un vehículo cargado 
aumenta la altura del canal de 
alimentación 

 ¡CUIDADO!  Antes de viajar, 
asegúrese de que la placa giratoria se ha 
colocado de nuevo en la posición de 
transporte, está segura y fijada con el cierre 
para transporte. 

 

4.3 Canal de alimentación 
4.3.1 Compruebe la altura del canal de 
alimentación. 
4.3.2 Pulse el botón de reinicio para que se 
pueda utilizar la barra de control. 

Imagen 4.2.2: Pasador de la placa 
giratoria 

Pasador de la placa 
giratoria 

Freno de 
mano 

Imagen 4.1: Freno de mano del 
remolque 

Imagen 4.2.1: Placa giratoria 

 Cierre para 
transporte de 
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(abatida) 

 
no debe utilizarse a más de 600 mm del 
suelo (imagen 3.4.3). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
4.4 Tubo de descarga 
4.4.1 Retire el pasador de transporte 
situado junto al canal de alimentación para 
liberar el tubo de descarga (imagen 4.4.1). 
4.4.2 Suba el tubo de descarga hasta la 
posición de trabajo. 
4.4.3 Fije la articulación con la abrazadera 
por leva (imagen 4.4.2) y el perno. 
4.4.4 Suelte las abrazaderas giratorias. 
Oriente el tubo en la dirección deseada y 
apriete las abrazaderas. 
4.4.5 Coloque la solapa a la altura deseada 
y apriete la abrazadera. 

 ¡CUIDADO! No apunte el tubo de 
descarga hacia la zona de entrada. 

 ¡CUIDADO! Quite el tubo de 
descarga y fíjela en la posición de 
transporte para viajar. 

 
4.5 Posición de trabajo 
Posición típica de trabajo (imagen 4.5) 
mostrada con el canal de alimentación 
quitada y en ángulo respecto a la barra de 
tiro, y con el tubo de descarga apuntando 
lejos de la entrada. 

¡CUIDADO!  El canal de alimentación 

Pasador de 

Imagen 4.4.1: Pasador de transporte 
del tubo de descarga 

Abrazadera 
articulada 

Abrazaderas 

Imagen 4.4.2: Tubo de descarga 

Imagen 4.5: Posición de trabajo 
(típica) 

 Descarga 

 
 
 
 
 
 

Entrada 

 

Pasador de 
transporte del tubo 
de descarga 
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5.1 Comprobaciones previas: 
5.1.1 Asegúrese de que la máquina está parada, la 
llave en la posición OFF o retirada y el freno de 
mano accionado 
5.1.2 Compruebe que el bastidor de la máquina está 
nivelado. 
5.1.3 Compruebe el nivel de aceite del motor (ver 
Manual de instrucciones del motor). 
5.1.4 Compruebe el nivel de aceite hidráulico (ver 
apartado 6). 
5.1.5 Compruebe que las sujeciones están bien 
apretadas y las conexiones hidráulicas no presentan 
fugas. 
5.1.6 Compruebe el estado de las cuchillas de 
disco. 
5.1.6.1 Desbloquee, suba y retire la tapa trasera y la 
tapa de la batería. Asegúrese de que no hay nada 
girando. 
5.1.6.2 Suba la tapa del volante de la biotrituradora 
- 1 perno (Imagen 5.1.1) 
5.1.6.3 Retire el cierre con resorte del volante de la 
biotrituradora (Imagen 5.1.2) y, con cuidado, gire el 
volante para inspeccionar las cuchillas. 
Nota: El pasador del volante podría saltar y fijarse 
en varias posiciones. (imagen 5.1.3) 
5.1.6.4 Retire cualquier material de madera suelto 
que hubiera. 
5.1.6.5 Compruebe que los pernos de las cuchillas 
de disco están bien apretados y el estado de las 
cuchillas. 
5.1.6.6 Si hay pernos sueltos, consulte el apartado 
sobre mantenimiento para determinar cómo 
proceder. 
5.1.6.7 Retire el cierre del volante, vuelva a colocar 
la tapa y apriete firmemente el perno. 
5.1.7 Retire los materiales sueltos y el polvo del 
radiador y del compartimento del motor. 
5.1.8 Vuelva a colocar todas las tapas y fíjelas. 
5.1.9 Compruebe que el tubo de descarga está en 
la posición deseada, apuntando lejos de la entrada 
y que las abrazaderas están apretadas. (Ver 
apartado 4.4). 
5.1.10 Inspeccione la zona de trabajo y, si fuera 
necesario, coloque carteles de aviso y aísle con 
conos la zona de descarga. 
5.1.11 Asegúrese de que se han seguido TODOS 
los procedimientos de seguridad. 

 ¡CUIDADO! Tenga cuidado con los bordes 
afilados de las cuchillas de disco y movimientos 
imprevistos. 

 

 ¡CUIDADO! En pendientes, trabaje siempre 
con la biotrituradora nivelada, preferentemente 
con la dirección de entrada ligeramente hacia 
abajo para minimizar el riesgo de que el material 
vuelva a salirse. 

Pin engaged 

Flywheel hole 

Fig 5.1.3  Volante fijado 

Lock Pin 

Fig 5.1 2  Pasador de cierre del volante 

 

 

Fig 5.1 1 Tapa del volante de la biotrituradora 

Tapa de la 
biotrituradora 

Perno 

Volante 

Pasador 

Pasador 

Orificio del 
volante 
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5.2 Arranque de la máquina (Imagen 5.2) 
5.2.1 Asegúrese de que el resto del personal está 
alejado de la máquina. 
5.2.2 Compruebe que la barra de control de los 
rodillos de avance está situada en la posición de 
alimentación («FEED OUT») o parada («STOP») de 
forma que la máquina sea segura. 
5.2.3 Gire la llave ON/OFF a la posición I. Espere a 
que termine la cuenta atrás pre-calentamiento y que 
la velocidad de biotrituradora aparezca a 0 rev./min. 
en la pantalla. 
5.2.4 Pulse el botón verde de arranque («START») 
para poner en marcha la biotrituradora 
5.2.5 Pulse el botón de ralentí/marcha 
(«RUN/IDLE») para aumentar la velocidad a 
velocidad operativa. 
5.2.6 Pulse el botón de reinicio en la barra de 
control (Imagen 3.4.1) para configurar la barra de 
control y que esté lista para funcionar. 

 
5.3 Parada de la máquina 
5.3.1 Empuje cualquiera de las barras de control a 
la posición de parada («STOP»). 
5.3.2 Pulse el botón de marcha/ralentí 
(«RUN/IDLE») y deje que el volante de la 
biotrituradora pierda velocidad (Imagen 5.2). 
5.3.3 Pulse el botón rojo de parada para detener el 
motor. 
5.3.4 Lleve la llave ON/OFF a la posición 0. 
5.3.5 Espere a que el volante de la biotrituradora 
se detenga. 

 ¡CUIDADO! El volante de la biotrituradora 
tardará varios segundos en detenerse a causa de la 
inercia. 
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5.4 Bloqueos 

 ¡CUIDADO! Tenga cuidado con los bordes 
afilados y el polvo. Utilice siempre guantes y 
protección facial. 
5.4.1 Detenga el motor y RETIRE la llave para 
asegurar la máquina. 
5.4.2 Abra la cámara de la biotrituradora. Ver 
5.1 Comprobaciones previas. 

 ¡CUIDADO! El material astillado es inflamable. 
Prevea obtener un gran volumen de material y evite 
que caiga material en el compartimento del motor. 
Es imprescindible retirar todo el material. 
5.4.3 Abra el tubo de descarga y abátala por la 
bisagra para inspeccionarla y limpiarla. 
5.4.4 Limpie a fondo el tubo de descarga por los 
pliegues con una varilla adecuada, según sea 
necesario 
5.4.5 Retire el cierre con resorte del volante (Imagen 
5.1.2). Compruebe que el volante de la 
biotrituradora gira libremente. Tire de la parte 
superior del volante en la dirección operativa de 
giro. Si funciona correctamente, continúe por el 
punto 5.4.12 más abajo. 

 ¡CUIDADO! Tenga cuidado con los bordes 
afilados de las cuchillas y movimientos imprevistos 
del volante a causa de la resistencia del motor. 
Si el volante NO gira libremente, haga lo siguiente: 
5.4.6. Suelte el resorte del rodillo de avance 
(Imagen 5.4) en el retenedor y separe el rodillo del 
rodillo fijo. 
5.4.7 Inspeccione las cuchillas del canal de 
alimentación y, si fuera necesario, acceda con 
cuidado para sacar el material. 
5.4.8 Con cuidado, retire el exceso de material 
suelto alrededor del volante de la 
biotrituradora y observe si hay obstrucciones. 
5.4.9 Gire cuidadosamente el volante de la 
biotrituradora en la dirección opuesta, dando una 
vuelta completa para soltar el material atascado. 
Use la barra contra las paletas como ayuda. 
5.4.10 Con cuidado, retire todo el material y 
compruebe si hay obstrucciones. Compruebe que el 
volante de la biotrituradora gira. 
5.4.11 Compruebe el estado de las cuchillas. Ver 
apartado 5.1.6. 
Nota: Intente determinar siempre el motivo del 
bloqueo, p. ej. cuchillas romas, correas de 
transmisión flojas. 
5.4.12 Vuelva a montar todas las tapas con las 
sujeciones correctas y compruebe la seguridad. 
5.4.13 Arranque la máquina como se indica en el 
apartado 5.2 y compruebe su funcionamiento. 
Nota: Si la máquina no funciona, repita el proceso o 
póngase en contacto con el distribuidor para que le 
asesore técnicamente. 

Spring retainer 

   

Retenedor del 
resorte 

Imagen 5.4: Resorte del rodillo de 
avance 
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5.5 Instrucciones de manejo 
 

5.5.1 Compruebe que el volante de la 
biotrituradora está a plena velocidad. La lectura 
de rpm debería ser superior a 2150 rpm. 
NOTA: El sistema «sin tensión» sólo permitirá la 
operación ALIMENTACIÓN (adelante) y 
EXPULSIÓN de los rodillos de avance si la máquina 
está funcionando a PLENA velocidad operativa y sin 
sobrecarga. 
5.5.2 Reduzca la velocidad de la 
biotrituradora a RALENTÍ («IDLE») mientras 
esté recogiendo material para astillarlo. 
5.5.3 Tenga cuidado al alimentar madera a la 
máquina, porque las formas raras «PATEARÁN» al 
entrar en contacto con los rodillos de avance. 
5.5.4 Coloque un extremo de los trozos más 
grandes de madera dentro del canal de alimentación 
y sujete el otro extremo mientras empuja la madera 
hacia los rodillos de avance. 
NOTA: Si la biotrituradora se bloquea, no siga 
alimentando. Hará más difícil quitar el atasco. Ver 
apartado 5.4. 

 

 ¡CUIDADO! No suelte las abrazaderas del tubo 
de descarga mientras se está astillando. La 
elevación de descarga puede modificarse mediante 
la solapa regulable (Imagen 4.4). 

 ¡CUIDADO! Mantenga la zona de trabajo 
entorno a la máquina despejada en todo momento y 
asegúrese de que sólo está presente personal 
autorizado. 

. 
 

5.6 Preparación para transporte al terminar el 
trabajo 
5.6.1 Compruebe que el motor se ha detenido y que 
el volante de la biotrituradora está parado. 
5.6.2 Retire el exceso de material del canal de 
alimentación y de todas las superficies de la 
máquina. 
5.6.3 Desbloquee, suba y fije las tapas para retirar 
los residuos 
5.6.4 Baje el tubo de descarga en posición de 
transporte y asegure con el perno. 
5.6.5 Gire la placa giratoria a la posición de 
transporte y asegúrese de que está fijada. 
5.6.7 Suba el rodillo tensor, conecte el cable de 
seguridad y los servicios eléctricos. 

Fig 5.6   Máquina lista para transporte 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1) El tubo de descarga debe 

apuntar alejada del operario. 
2) Todas las tapas están cerradas y 

fijadas. 
3) Placa giratoria configurada con 

motores de oruga atrás. 
4)  
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO RUTINARIO 

 ¡CUIDADO! No olvide retirar la llave y comprobar si hay algo girando antes de realizar el 
mantenimiento. 
Nota: Las tapas de batería, motor y depósito quedan aseguradas mediante una llave. Para retirarlas, abra y 
súbalas por completo hasta soltar la bisagra. Vuelva a colocarlas cuando termine la tarea. 

 
Acción Apartado Página 

DIARIARIAMENTE   

Comprobar el nivel de aceite del motor y del refrigerante (ref: 
manual del motor). 

6.2 – 6.3 6-4 

Comprobar el nivel de aceite hidráulico. 6.4 6-4 
Comprobar el nivel de combustible. 6.5 6-4 
Comprobar todas las correas de transmisión. 6.6 6-4 
Nota:  Requiere unas herramientas especiales 6.7 6-5 
Limpiar el filtro del radiador y alrededor del radiador. 6.8 6-6 
Comprobar el funcionamiento de la barra de control de los rodillos 
de avance. 

3.4 3-2 

   

Primeras 50 horas   

Comprobar la tensión de las correas de transmisión. 6.9 6-6 
Comprobar los niveles de batería. 6.13 6-7 
Comprobar presión y condición de la rueda y del neumático 6.14 6-7 
Comprobar estado de freno y operación 6.15 6-8 
Comprobar las conexiones hidráulicas. 6.17 6-9 
Comprobar todas las fijaciones. 6.18 6-9 
Comprobar el funcionamiento de la barra de control de los rodillos 
de avance. 

3.4 3-2 

Mantenimiento del motor Consulte el manual del motor 
  

Semanalmente, además de las acciones diarias   

Soplar el núcleo del radiador con una línea de aire. 6.8 6-6 
Comprobar la tensión de las correas de transmisión. 6.9 6-6 
Limpiar la máquina mediante vapor. 6.10 6-7 
Limpiar el aspirador. 6.11 6-6 
Comprobar las conexiones hidráulicas. 6.12 6-7 
Comprobar los niveles de batería. 6.13 6-7 
Comprobar el funcionamiento de la barra de control de los rodillos 
de avance. 

3.4 3-2 

Comprobar presión y condición de la rueda y del neumático 6.14 6-7 
Comprobar estado de freno y operación 6.15 6-8 
Engrasar todos los cojinetes y pivotes. 6.16, 6.1 6-8 
Comprobar las conexiones hidráulicas. 6.17 6-9 
Comprobar todas las fijaciones. 6.18 6-9 

   

250 horas, además de las acciones diarias y semanales   

Comprobar todos los niveles de fluidos. 6.2, 6.3, 6.4 6-4 
Comprobar estado de freno y operación 6.15 6-8 
Comprobar estado de rodamientos y pivotes 6.16 6-8 
Mantenimiento del motor Consulte el manual del motor. 
Comprobar eje de tornillos 6.18 6-9 
Cambiar el cartucho filtrante de retorno. 6.19 6-9 
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1000 horas, además de las acciones de 250 horas   

Cambiar el aceite hidráulico al cambiar el cartucho filtrante. 6.20 6-9 
 
 
 

 

MANTENIMIENTO DEL MOTOR CONSULTE EL MANUAL DEL MOTOR 
 

MANTENIMIENTO DE LOS TRENES DE RODAJE CONSULTE EL MANUAL DE LOS 
TRENES DE RODAJE 

 

Presión de neumáticos 2.14 (31 psi) 
 
 
 
 

Lubricantes recomendados Especificación 
Aceite hidráulico ISO 32 
Grasa Grasa compleja EP2 (alta temperatura) 
Motor SAE 15W-40 APICD 
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6.1 Lubrication Points (see 6.14) 

 

 
Engrasar excepto si se indica lo contrario. 

6.1.1 Barra de tración 2 boquillas 

6.1.2 Inclinación de rodaje (si se han 
montado los trenes de rodaje) 

Limpiar y engrasar ligeramente. 

6.1.3 Corredera del rodillo de avance Limpiar y engrasar ligeramente (Imagen 6.1.2). 

6.1.4 Cojinete deslizante del rodillo de 
avance 

1 boquilla bajo la tapa de la batería (Imagen 6.1.2) 

6.1.5 Cojinete fijo del rodillo de avance 1 boquilla bajo la tapa de la batería (Imagen 6.1.2) 

6.1.6 Cojinete frontal del volante de la 
biotrituradora 

1 boquilla bajo la tapa de la batería (Imagen 6.1.2) 

6.1.7 Cojinete trasero del volante de la 
biotrituradora 

1 boquilla bajo la tapa de la biotrituradora (Imagen 
6.1.2) 

6.1.8 Placa giratoria 2 boquillas de alimentación remota (Imagen 6.1.2) 

6.1.9 Control de los rodillos de avance Limpiar y engrasar ligeramente. 

Nota 1: No engrase en exceso los cojinetes, ya que se podrían producir daños en las juntas. 
Nota 2: Use grasa de alta temperatura en los cojinetes del volante de la biotrituradora. 

Fig 6.1  Puntos de lubricado  QuadChip 

6.1.4 
Tapa del motor 

Tapa del 
depósito 

6.1.6 

6.1.5 
6.1.8 

Tapa de la 
batería 

6.1.1 
6.1.3 6.1.2 

6.1.7 



QuadChip II 6. MANTENIMIENTO 

©GreenMechLtd 

 

 

 
 

 
 
 

6.2 Aceite del motor (bajo la tapa del motor) 
6.2.1 Comprobar diariamente (Imagen 6.2). 
Consulte en el manual del motor cómo rellenar el 
aceite. 

 
 

 
6.3 Refrigerante (bajo la tapa de la batería) 
6.3.1 Comprobar diariamente el radiador y el 
depósito de desbordamiento (Imagen 6.3) Rellenar 
según sea necesario. Comprobar anticongelante. 

 ¡CUIDADO! No retire el tapón si el motor está 
caliente. 

 

 
6.4 Aceite hidráulico (bajo la tapa del depósito) 
6.4.1 Comprobar diariamente (Imagen 6.4). Si está 
por debajo de la marca, buscar fugas y rellenar 
hasta el nivel correcto. 

 
6.4.2 1.000 horas Retirar el tapón de desagüe, 
drenar el depósito y rellenar con aceite limpio de la 
especificación correcta. Cambiar el filtro (6.18). 

Fig 6.1.2  Grease nipples and slides under battery cover and Remote nipples 

Boquilla6.1.4 Boquilla 6.1.7 
(Dos) 

boquill
a 6.1.3 

Boquilla 6.1.6 

Correder
as 6.1.2 

Boquilla 6.1.5 boquilla 6.1.9 

Filler 

Dipstick 

Fig. 6.2  Varilla del motor 

Fig. 6.4  Debajo de la tapa del depósito 

Correa 

Carga de 
depósito 

Llenado/Filtro 
de aceite 

Filler 

Fig.6.3 Refrigerante 

Fig 6.1.2. : Engrase las boquillas y las correderas bajo la tapa de la batería y las boquillas remotas 

Llenado 

Llenado 

Varilla del 
motor 
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6.5 Nivel de combustible (bajo la tapa del 
depósito) 
6.5.1 Comprobar diariamente antes de empezar a 
trabajar y rellenar según fuera necesario (Imagen 
6.4). 

 

¡CUIDADO! Use únicamente combustible 
diésel limpio. En caso de duda, utilice un embudo 
con un filtro. 

 ¡CUIDADO! No use ningún tipo de combustible 
sintético. 

 

 
6.6 Correas de transmisión (bajo la tapa del 
depósito (Imagen 6.4)) 
Antes de empezar a trabajar, comprobar 
diariamente el estado de todas las correas de 
transmisión y cambiarlas si están desgastadas. 
Consulte el apartado 6.9 para más información. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

6.7 Limpiar / Cambiar las cuchillas de disco 
El diseño de las cuchillas permite recolocarlas en al menos 
dos posiciones giradas antes de que sea necesario 
rectificarlas o cambiarlas. 
6.7.1 Comprobar que el motor está apagado y que la llave 
de arranque no está colocada. 
6.7.2 Retirar las tapas de la batería y el depósito y 
asegurarse de que no hay nada girando. 

 PRECAUCIONES para limpiar las cuchillas 

• Las cuchillas tienen bordes afilados. Use guantes de 
protección. 

• Las paletas y los álabes del volante generan puntos de 
atrapamiento y cizallamiento en los bordes de la 
carcasa expuesta. No meta manos ni dedos en ni 
cerca de los bordes del volante y la carcasa. 

• La transmisión podría resistirse a la rotación del 
volante en cualquier dirección. Esté preparado para 
movimientos imprevistos al girar manualmente el 
volante entre posiciones de cuchilla. 

Washer pair 

Fig 6.7.4  Ensamblaje de sujección de 
la cuchilla 

Fig 6.7.1 Tapa del volante de la biotrituradora 

Tapa de la 
biotrituradora 

Perno 

Flywheel 

Lock Pin 

Fig 6.7.2  Pasador de cierre de volante 

Fig 6.7.3.  Volante y cuchillas 

Volante 

Pasador 

Par 
arandelas 
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Tanks hinged out 

Fan cover 

Fig 6.9.2  Acceso a las correas de transmisión 

• Las herramientas pueden resbalarse si no están 
completamente acopladas. Limpie a fondo las 
sujeciones antes de aplicar herramientas.

• Asegúrese de que el volante no puede girar cuando 
vaya a aplicar fuerza a las herramientas en las 
sujeciones de las cuchillas.

• 6.7.3 Siga los procedimientos según se indica en la 
instrucciones de símbolos (apartado 3.8):

• 1) Use guantes de protección.

 2) Libere los paneles de acceso.

 3) Suba la tapa del volante para exponer volante y 
cuchillas. (Apartado 5.1 e Imagen 6.7.1)

 4) Gire el volante hasta que el pasador de cierre salt

Fig.6.8 Radiador 
 

  

por el orificio en el volante (Imagen 6.7.2) para quedar 
fijado (Imagen 6.7.3). 

• 5) Limpie a fondo los residuos de la superficie de 
tuercas y el zócalo de la cabeza de los pernos.

• 6) Con una llave tubular, afloje la tuerca en sentido 
antihorario. Sujete el perno de la cuchilla con la ll 
hexagonal según proceda y retire cuchilla y sujecio 
(Imagen 6.7.3).

• 7) Limpie a fondo los residuos de la carcasa de la 
cuchilla del volante y todos los componentes que se 
vayan a cambiar. Revise el estado de tuercas y pe 
y cámbielos si presentan muestras de desgaste. 
(imagen 6.7.3 y. 6.7.4)

• 8) Vuelva a colocar la cuchilla con arandelas NordL
asegurándose de que el volante sigue bloqueado y 
puede girar en la dirección opuesta. Apriete con el p 
correcto: 200 Nm.

• Retire el pasador de cierre y, con cuidado, gire hasta 
la siguiente cuchilla y repita el proceso de extracció 
de cuchilla (a partir del punto 4) hasta que se hayan 
limpiado y recolocado todas las cuchillas de forma 
segura.

 9) Vuelva a colocar la tapa del volante (retire el 
pasador de cierre) y el resto de tapas.

• 10) Vuelva a colocar todas las tapas y fíjelas.

• 11) Vuelva a insertar la llave para arrancar la máqu

•  ¡CUIDADO! Las cuchillas sólo deben 
afilarse rectificando la cara trasera angular en la 
amoladora de banco. Rectificar la cara delantera 
alteraría el hueco que es un factor de fábrica. 
No afile con equipo manual. 

• Todas las cuchillas deben afilarse de forma 
conjunta, retirando cantidades idénticas para 
mantener el equilibrio. Ver el apartado 6.24.

• Nota: Si se desgasta alguna de las cuchillas por 
debajo de la sección anular plana, será preciso 
colocar un conjunto nuevo.

 
 
 
 
 
 
 
 

6.8 Radiador (bajo la tapa del motor) 

Eliminar escombros 

Fig 6.9.1  Unidad de tensado de correas 

 Unidad de 
tensado de las 
correas 

 

 

Fig 6.9.3 Ajuste de las correas de transmisión 

 Tensioner below 
(see Fig 6.9.1) 

 

Bomba 

Unidad de tensado 
(Ver Fig. 6.9.1) 

Tanques con 
bisagras 

Cubierta del 
ventilador 
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Diariamente 
6.8.1 Revisar el radiador por si tuviera residuos. 
(Imagen 6.8) 
50 horas o semanalmente 
6.8.2 Además de lo anterior, soplar el núcleo del 
radiador desde detrás con una línea de aire 
adecuada y despejar desde delante. 

 

 ¡CUIDADO! Si se acumulan residuos, existe el 
riesgo de que sobrecaliente el motor y se produzca 
un incendio. 

 
6.9 Correas de transmisión 
Sustitución de las correas 
6.9.1 Retirar las tapas del depósito de la máquina 
(Imagen 6.9.1). 
6.9.2 Alejar los depósitos de la zona de las correas 
de transmisión por las bisagras (Imagen 6.9.2). 
Transmisión de la cortadora 
6.9.3 a Retirar las tapas del ventilador. 
6.9.4 a Soltar las tuercas de la barra de la unidad de 
tensado de la polea intermedia hasta que las coreas 
estén lo bastante flojas como para retirarlas. 
Transmisión de la bomba 
6.9.3b Soltar los 4 pernos de la placa de montaje 
ranurada de la bomba para poder quitar las correas. 
6.9.5 Colocar los nuevos conjuntos de correas 
asegurándose de que encajan a la perfección en las 
ranuras de la polea. 
6 9.6a Atornillar las tuercas en la barra de la unidad 
de tensado para tensar de nuevo las correas. 
6.9.6 B Con la barra adecuada, subir la placa de la 
bomba hacia arriba para tensar las correas. Fijar la 
placa con pernos. 
6.9.7 Revisar el tensado. 
6.9.8 Si se ha retirado, volver a colocar la tapa del 
ventilador. Volver a colocar los depósitos y todas las 
tapas y fijarlas. 

 

6.10 Limpieza mediante vapor 
Semanalmente y cada 250 horas 
6.10.1 Comprobar que todas las tapas están 
colocadas y cerradas. 
6.10.2 Limpiar con vapor las superficies de la 
máquina. 
6.10.3 Limpiar los componentes eléctricos con un 
trapo húmedo, rociar con WD40 y después limpiar 
con un trapo seco. 

 ¡CUIDADO! No limpiar directamente con vapor 
los componentes eléctricos, por ejemplo, las cajas 
de distribución. 

 
 

 
6.11 Aspirador (bajo la tapa del depósito) - 
Semanalmente (Consulte el manual del motor) 
6.11.1 Retirar los clips de la tapa (Imagen 6.11) y 
soltar. 
6.11.2 Deslizar el elemento para sacarlo y soplarlo 
con una línea de aire o sacudir suavemente contra 
suelo suave para soltar la suciedad. 
6.11.3 Volver a colocar la tapa. 

 
6.12 Conexiones eléctricas - 
Semanalmente 
6.12.1 Comprobar que todas las conexiones del 
mazo de cables están firmes. 

 ¡CUIDADO! Si las conexiones no están 
realizadas correctamente, esto afectará a los 
fusibles de seguridad del motor y podría impedir que 
la máquina arranque. 

Stay 

Fig 6.13 Batería 

Fig 6.11  Aspirador 

Aspirador  

 

 

Anclaje 
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6.13 Batería 
Primeras 50 horas y semanalmente 
6.13.1 Retirar la tapa de la batería. 
6.13.2 Soltar los anclajes para acceder a la batería. 
6.13.3 Comprobar el nivel de electrolitos y rellenar si 
fuera necesario. 
6.13.4 Volver a colocar la batería y fijar los anclajes. 
6.13.5 Bajar la tapa y fijarla. 
Retirada 
6.13.6 Primero, desconectar el cable negativo (-) 
(tapón negro). 
6.13.7 Desconectar el cable positivo (+) (tapón rojo). 
6.13.8 Retirar la abrazadera y subir la batería con 
cuidado. 
6.13.9 Volver a colocarla conectando el cable 
positivo antes que el negativo. 
6.13.10 Fijar la batería como se indica en 6.13.4. 

 ¡CUIDADO! Los gases son explosivos. Los 
electrolitos son corrosivos. Evite las chispas y los 
derrames. 

 

 
6.14 Neumáticos y ruedas (sólo remolque 
opcional) 
50 horas y 250 horas 
6.14.1 Comprobar el estado de los neumáticos. 

6.14.2 Comprobar la presión e inflar a 2,7 bar 
(40 lb/in2) de presión, según fuera necesario. 
6.14.3 Comprobar que las tuercas de las ruedas 
están apretadas a 110 Nm (80 lbft) de par. 

 

6.14.4 Neumático sellador neumáticos 
Instalados con sellador de base de agua 
productos de sello de aire disponen de tapa de 
la válvula verde o anillo verde alrededor de la 
válvula. Neumáticos funcionará en la misma 
manera como neumático normal. 
Nota Si la válvula se oprime a desinflar 
neumático, hendidura de la válvula puede 
obstruirse con tapón de sellador. Para 
desbloquear o quitar válvula para permitir que 
el aire soplado clavija hasta o alternativomente 
golpe Conecte de nuevo al tiro con la línea 
aérea. 
Para el suministro de recambio, consulte 
GreenMech o distribuidor. 

 
 
 

6.15 Frenos (sólo remolque opcional) 
50 horas, semanalmente y 250 horas 
6.15.1 Comprobar el funcionamiento y la eficacia de 
rebasamiento y freno de mano. 
100 horas 
Ajustar los frenos como sigue 
6.15.2 Cuñar la máquina. Soltar el freno de mano 
por completo y comprobar que la barra de tiro está 
totalmente extendida. 
6.15.3 Subir ambas ruedas con un gato y colocar la 
máquina en soportes de caballete. 
6.15.4 Retirar el tapón interno para exponer la 
«estrella» de ajuste (Imagen 6.15.1). 
6.15.5 Ajustar la estrella con el tornillo hasta que 
esté apretada a la vez que se gira cada rueda hacia 
delante hasta que estén apretadas. 
6.15.6 Aflojar hasta que la rueda gire libremente 
hacia delante. 
6.15.7 Comprobar que el enganche del freno tiene 
un movimiento de entre 4 y 6 mm en el cable. 
6.15.8 Repetir con la rueda opuesta. 
6.15.9 Comprobar que la barra de equilibrado está 
recta y tira de ambos cables de manera uniforme 
(Imagen 6.15.2). 
6.15.10 Ajustar la tuerca esférica para evitar que la 
varilla de freno esté floja. 

Adjuster 
starwheel 

Fig 6.15.1  Ajustar los frenos 

Ballnut 

Balance bar 

Fig 6.15.2  Ajustar los frenos 

Ajuste de 
frenos 

Tuerca 

Barra de 
equilibrado 



QuadChip II 6. MANTENIMIENTO  

©GreenMechLtd 

 

 

Nota: Puede que sea necesario realizar el 
mantenimiento de los frenos con mayor frecuencia 
si se cubren distancias superiores a la media. 
Consulte el manual de los frenos AL-KO o póngase 
en contacto con GreenMech para obtener más 
información sobre cómo cambiar las zapatas y otras 
tareas de mantenimiento. 

 ¡CUIDADO! La rotación inversa de la rueda 
puede impedir que se ajuste correctamente. 

 
6.16 Cojinetes y pivotes 
Semanalmente 
Consulte en el párrafo 6.1 la lubricación rutinaria. 
250 horas 
6.16.1 Revisar los componentes giratorios por si 
hubiera un movimiento excesivo o hicieran ruido 
cuando están en marcha. 
6.16.2 Sustituir, si fuera necesario. 

Nota: Cojinetes de rueda son libres de 
mantenimiento y no requieren atención. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6.17 Conexiones hidráulicas 
50 horas 
6.17.1 Con ayuda del esquema para seguir las 
mangueras, revisar todas las mangueras y 
conexiones por si presentaran fugas y daños. 

 
6.17.2 Cambiar las mangueras que estén 
desgastadas o dañadas por mangueras del tipo y 
longitud correctos. 
6.17.3 Antes de retirarlas, comprobar las rutas de 
las mangueras y asegurarse de que se pueden 
colocar sin que estén torcidas, retorcidas o 
dobladas. 

 ¡CUIDADO! Antes de desmontarlas, 
asegúrese de que se ha liberado toda presión 
residual. 

 

 ¡CUIDADO! Asegúrese de que las mangueras 
se vuelven a colocar no estando retorcidas ni 
dobladas. 

 

6.18 Fijaciones 
250 horas 
6.18.1 Comprobar que todos los pernos de fijación 
están apretados. 

 
6.19 : Filtro de retorno hidráulico 
250 horas 
6.19.1 Comprobar que el aceite está frío. 
6.19.2 Desatornillar la tapa del filtro (hay un resorte 
bajo la tapa) y sacar con cuidado el elemento. 
Podría ser necesario apretar suavemente. 
6.19.3 Desechar el filtro según los procedimientos 
ambientales establecidos por la normativa local. 
6.19.4 Colocar un nuevo cartucho filtrante con la 
especificación correcta y volver a colocar tapa y 
resorte. 

 ¡CUIDADO! No apriete en exceso. 

 
6.20 Cambio de aceite hidráulico 
1000 horas 
6.20.1 Retirar el aceite hidráulico del filtro/unidad de 
llenado mediante la bomba de succión y sustituir por 
aceite y filtro nuevos de la especificación correcta. 
6.20.2 Volver a colocar el filtro de succión. 
6.20.3 Desechar el aceite usado según los 
procedimientos ambientales establecidos por la 
normativa local. 

Fig 6.19  Filtro de retorno hidraúlico 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filtro hidraúlico 



QuadChip II 6. MANTENIMIENTO 6-10 

©GreenMechLtd 

 

 

 
6.21 fusibles y sistema «sin tensión» 
Hay dos fusibles. 
Un fusible de línea de 40 amp que protege el 
circuito de arranque y precalentamiento del motor. 
Un fusible de 20 amp que protege el sistema de 
protección de potencia. 

Nota Las velocidades operativas del motor para el 
sistema «sin tensión» se ajustan de fábrica para los 
distintos modelos de máquina y no deben 
modificarse. 

 
 
 
 
 

6.22 Detección de fallos 
Fallo Comprobar Acción Pági 

na 
El motor no arranca. Interruptores de seguridad 

del tubo de descarga y tapas 
Fijar todas las tapas y 
tubo 

 

Batería Recargar 6-7 

Combustible Rellenar depósito 6-4 

Presión del aceite Revisar el nivel de aceite 6-4 

Fusible térmico Comprobar funcionamiento 6-4 

Fusibles Comprobar 6-9 

Motor no en velocidad correcta Control del motor Comprobar funcionamiento 5-2 
El volante no arranca. Correas de transmisión Sustituir 6-6 
Los rodillos de avance no 
funcionan. 

Barra de control Comprobar válvula solenoide 3-2 
Sistema hidráulico Restablecer y comprobar  

 
El avance no acepta marcha 
atrás. 

Barra de control Comprobar funcionamiento 3-2 
Válvula hidráulica Comprobar si hay bloqueos  

 

La descarga no funciona. 
Tubo de descarga Comprobar si hay bloqueos 4-2 
Volante de la biotrituradora Comprobar y sustituir 5-1 

Ruido/s inusual/es Volante y cojinetes Comprobar válvula solenoide 5-1 
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6.23 Número no aplicado 

6.24 Re-rectificación de las cuchillas de disco de la biotrituradora 
6.24.1 Revisar el conjunto de cuchillas de disco de 
la biotrituradora por si estuvieran dañadas. Si la cara 
frontal «A» está desgastada, será preciso descartar la 
cuchilla. Si se han soltado astillas del borde de corte, 
se puede rectificar, siempre y cuando no hayan 
alcanzado el interior del diámetro de 90 mm. 

 

6.24.2 Siempre deberá rectificarse en primer lugar la 
cuchilla más dañada, ya que esto determinará el peso 
objetivo del resto de cuchillas. 

 

6.24.3 Si hay astillas de gran tamaño que afectan a 
menos del 30% de la circunferencia, se puede rectificar 
la cuchilla siempre y cuando la zona dañada no se 
utilice para picar. 

 

6.24.4 La superficie astillada se puede reparar 
rectificando un borde de corte alrededor de la zona 
dañada con la amoladora de banco. 

 

6.24.5 Con la cuchilla de disco en un mandril, rectificar 
el resto del borde de corte a 43º como se muestra. 

 

6.24.6 Se debe rectificar en incrementos de aprox. 
0,01 mm (0,004 pulg) hasta obtener un borde afilado. 

 
6.24.7 Si al rectificar se adentra en el diámetro de 
90 mm, será preciso descartar la cuchilla. 

 
6.24.8 Después de rectificar, el peso de las cuchillas de un conjunto no debe oscilar en más de +/- 1 g (0,03 oz). El 
peso de cada cuchilla no debe ser inferior a 560 g (20 oz). 

 
 

Arandelas NordLock (Imagen 6.7.4) 
Nota: Asegúrese de que las dos arandelas se montan como parejas con las caras con menos dientes una frente a 
otra. Se recomienda lubricante para roscas para garantizar un par homogéneo. No utilice adhesivo para roscas (p. 
ej. Loctite). 
Reutilización: 
Las arandelas NordLock suelen poder reutilizarse después de su limpieza y re-lubricado. 
Las tuercas Nyloc deben revisarse siempre en busca de daños antes de su uso. 
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7.1 Almacenaje 
 

7.1.1 Limpie a fondo la máquina y anote las piezas de recambio que sean necesarias. 
7.1.2 Si no lo ha hecho ya, realice el mantenimiento de las 250 horas. Consulte el 
apartado 6. 
7.1.3 Coloque las piezas de recambio si las tiene. 
7.1.4 Retire la batería. Consulte el apartado 6.13. 
7.1.5 Drene el combustible. 
7.1.6 Si va a guardar la máquina durante más de 3 meses, colóquela en soportes de 
caballete para restar peso a las ruedas. 
Nota: El tubo de descarga se puede bajar con cuidado hasta el bastidor para reducir la 
altura. 

 
 

7.2 Salida del almacén 
 

7.2.1 Cargue la batería y vuelva a colocarla. Consulte el apartado 6.13. 
7.2.2 Compruebe la presión de los neumáticos. Consulte el apartado 6.15. 
7.2.3 Compruebe el funcionamiento del freno. Consulte el apartado 6.15. 
7.2.4 Realice la preparación de la máquina según fuera necesario. Consulte el apartado 4. 
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Cuando se realice el desguace de la máquina, los siguientes elementos deben 
desecharse únicamente en instalaciones autorizadas de reciclaje de residuos. 

 
Aceite del motor.  Aceite hidráulico. Anticongelante. Batería. Neumáticos. 

En caso de duda, consulte la normativa local en materia medioambiental. 

Los principales elementos no ferrosos, como tapas o manguera hidráulicas, también 
pueden desecharse por separado. 


